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28

يننزِلنَّا ما كمو آءمٱلس نندٍۢ من جۦ مدِهعنۢ بۦ مهمقَو َللْنَا عنزآ امو ۞
And We did not send down upon his people after him any soldiers from the heaven, nor would We
have done so.

29

ان كانَت ا صيحةًۭ وٰحدَةًۭ فَاذَا هم خَٰمدُونَ
It was not but one shout, and immediately they were extinguished.

30

يٰحسرةً علَ ٱلْعبادِ ۚ ما ياتيهِم من رسولٍ ا كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ
How regretful for the servants. There did not come to them any messenger except that they used to
ridicule him.

31

الَم يروا۟ كم اهلَنَا قَبلَهم من ٱلْقُرونِ انَّهم الَيهِم  يرجِعونَ
Have they not considered how many generations We destroyed before them - that they to them will
not return?

32

وان كلۭ لَّما جميعۭ لَّدَينَا محضرونَ
And indeed, all of them will yet be brought present before Us.

33

وءايةٌۭ لَّهم ٱرض ٱلْميتَةُ احيينَٰها واخْرجنَا منْها حبۭا فَمنْه ياكلُونَ
And a sign for them is the dead earth. We have brought it to life and brought forth from it grain, and
from it they eat.



34

وجعلْنَا فيها جنَّٰتٍۢ من نَّخيلۢ واعنَٰبٍۢ وفَجرنَا فيها من ٱلْعيونِ
And We placed therein gardens of palm trees and grapevines and caused to burst forth therefrom
some springs -

35

لياكلُوا۟ من ثَمرِهۦ وما عملَتْه ايدِيهِم ۖ افََ يشْرونَ
That they may eat of His fruit. And their hands have not produced it, so will they not be grateful?

36

سبحٰن ٱلَّذِى خَلَق ٱزْوٰج كلَّها مما تُنۢبِت ٱرض ومن انفُسهِم ومما  يعلَمونَ
Exalted is He who created all pairs - from what the earth grows and from themselves and from that
which they do not know.

37

وءايةٌۭ لَّهم ٱلَّيل نَسلَخُ منْه ٱلنَّهار فَاذَا هم مظْلمونَ
And a sign for them is the night. We remove from it [the light of] day, so they are [left] in darkness.

38

يملزِيزِ ٱلْعٱلْع كَ تَقْدِيرا ۚ ذَٰللَّه ٍۢتَقَرسمرِى لتَج سٱلشَّمو
And the sun runs [on course] toward its stopping point. That is the determination of the Exalted in
Might, the Knowing.

39

ونِ ٱلْقَدِيمجرٱلْعك ادع َّتح نَازِلم نَٰهقَدَّر رٱلْقَمو
And the moon - We have determined for it phases, until it returns [appearing] like the old date stalk.

40

 ٱلشَّمس ينۢبغ لَهآ ان تُدْرِكَ ٱلْقَمر و ٱلَّيل سابِق ٱلنَّهارِ ۚ وكلۭ ف فَلَكٍۢ

يسبحونَ
It is not allowable for the sun to reach the moon, nor does the night overtake the day, but each, in
an orbit, is swimming.



41

وءايةٌۭ لَّهم انَّا حملْنَا ذُرِيتَهم ف ٱلْفُلْكِ ٱلْمشْحونِ
And a sign for them is that We carried their forefathers in a laden ship.

42

وخَلَقْنَا لَهم من مثْلهۦ ما يركبونَ
And We created for them from the likes of it that which they ride.

43

وان نَّشَا نُغْرِقْهم فََ صرِيخَ لَهم و هم ينقَذُونَ
And if We should will, We could drown them; then no one responding to a cry would there be for
them, nor would they be saved

44

ۢينح َلا اتَٰعمنَّا وةًۭ ممحر ا
Except as a mercy from Us and provision for a time.

45

واذَا قيل لَهم ٱتَّقُوا۟ ما بين ايدِيم وما خَلْفَم لَعلَّم تُرحمونَ
But when it is said to them, "Beware of what is before you and what is behind you; perhaps you will
receive mercy... "

46

ينرِضعا منْهانُوا۟ عك ا ِهِمبٰتِ رايء نم ۢةايء نيهِم متا تَامو
And no sign comes to them from the signs of their Lord except that they are from it turning away.

47

منُطْعا۟ انُوامء لَّذِينوا۟ لفَرك ٱلَّذِين قَال هٱل مَزَقا رمقُوا۟ منفا ملَه يلذَا قاو

ۢبِينم ۢلَٰلض ف ا نتُمنْ اۥٓ اهمطْعا هٱل شَآءي ن لَّوم
And when it is said to them, "Spend from that which Allah has provided for you," those who
disbelieve say to those who believe, "Should we feed one whom, if Allah had willed, He would have
fed? You are not but in clear error."



48

ينٰدِقص نتُمن كدُ اعٰذَا ٱلْوه َتقُولُونَ ميو
And they say, "When is this promise, if you should be truthful?"

49

ما ينظُرونَ ا صيحةًۭ وٰحدَةًۭ تَاخُذُهم وهم يخصمونَ
They do not await except one blast which will seize them while they are disputing.

50

فََ يستَطيعونَ تَوصيةًۭ و الَ اهلهِم يرجِعونَ
And they will not be able [to give] any instruction, nor to their people can they return.

51

ونُفخَ ف ٱلصورِ فَاذَا هم من ٱجدَاثِ الَ ربِهِم ينسلُونَ
And the Horn will be blown; and at once from the graves to their Lord they will hasten.

52

دَقصو ٰنمحدَ ٱلرعا وٰذَا مقَدِنَا ۜ ۗ هرن مثَنَا معنۢ بلَنَا ميٰوقَالُوا۟ ي

ٱلْمرسلُونَ
They will say, "O woe to us! Who has raised us up from our sleeping place?" [The reply will be], "This
is what the Most Merciful had promised, and the messengers told the truth."

53

ان كانَت ا صيحةًۭ وٰحدَةًۭ فَاذَا هم جميعۭ لَّدَينَا محضرونَ
It will not be but one blast, and at once they are all brought present before Us.

54

فَٱلْيوم  تُظْلَم نَفْسۭ شَيـۭا و تُجزونَ ا ما كنتُم تَعملُونَ
So today no soul will be wronged at all, and you will not be recompensed except for what you used
to do.



55

انَّ اصحٰب ٱلْجنَّة ٱلْيوم ف شُغُلۢ فَٰهونَ
Indeed the companions of Paradise, that Day, will be amused in [joyful] occupation -

56

هم وازْوٰجهم ف ظلَٰل علَ ٱرآئكِ متَّـونَ
They and their spouses - in shade, reclining on adorned couches.

57

لَهم فيها فَٰهةٌۭ ولَهم ما يدَّعونَ
For them therein is fruit, and for them is whatever they request [or wish]

58

ۢيمحر ٍۢبن رلًۭا مقَو ۭلَٰمس
[And] "Peace," a word from a Merciful Lord.

59

وٱمتَٰزوا۟ ٱلْيوم ايها ٱلْمجرِمونَ
[Then He will say], "But stand apart today, you criminals.

60

ۭبِينم ۭدُوع مَۥ لنَّها ۖ طَٰندُوا۟ ٱلشَّيبتَع  نا مادء نٰبي ملَيدْ اهعا لَما ۞
Did I not enjoin upon you, O children of Adam, that you not worship Satan - [for] indeed, he is to you
a clear enemy -

61

ۭيمتَقسٰطٌۭ مرٰذَا صه ۚ دُونبنِ ٱعاو
And that you worship [only] Me? This is a straight path.

62

ولَقَدْ اضل منم جِبِلۭا كثيرا ۖ افَلَم تَونُوا۟ تَعقلُونَ
And he had already led astray from among you much of creation, so did you not use reason?



63

هٰذِهۦ جهنَّم ٱلَّت كنتُم تُوعدُونَ
This is the Hellfire which you were promised.

64

ٱصلَوها ٱلْيوم بِما كنتُم تَفُرونَ
[Enter to] burn therein today for what you used to deny."

65

ٱلْيوم نَخْتم علَ افْوٰههِم وتُلّمنَآ ايدِيهِم وتَشْهدُ ارجلُهم بِما كانُوا۟ يسبونَ
That Day, We will seal over their mouths, and their hands will speak to Us, and their feet will testify
about what they used to earn.

66

ولَو نَشَآء لَطَمسنَا علَ اعينهِم فَٱستَبقُوا۟ ٱلصرٰطَ فَانَّ يبصرونَ
And if We willed, We could have obliterated their eyes, and they would race to [find] the path, and
how could they see?

67

ولَو نَشَآء لَمسخْنَٰهم علَ مانَتهِم فَما ٱستَطَٰعوا۟ مضيۭا و يرجِعونَ
And if We willed, We could have deformed them, [paralyzing them] in their places so they would not
be able to proceed, nor could they return.

68

ومن نُّعمره نُنَسه ف ٱلْخَلْق ۖ افََ يعقلُونَ
And he to whom We grant long life We reverse in creation; so will they not understand?

69

ۭبِينانٌۭ مءقُرو ۭرذِك ا ونْ هۥٓ ۚ الَه غنۢبا يمو رعّٱلش نَٰهلَّما عمو
And We did not give Prophet Muhammad, knowledge of poetry, nor is it befitting for him. It is not but
a message and a clear Qur'an



70

رِينٰفْٱل َلع لٱلْقَو قحيۭا ويانَ حن كم نذِريّل
To warn whoever is alive and justify the word against the disbelievers.

71

اولَم يروا۟ انَّا خَلَقْنَا لَهم مما عملَت ايدِينَآ انْعٰمۭا فَهم لَها مٰلونَ
Do they not see that We have created for them from what Our hands have made, grazing livestock,
and [then] they are their owners?

72

وذَلَّلْنَٰها لَهم فَمنْها ركوبهم ومنْها ياكلُونَ
And We have tamed them for them, so some of them they ride, and some of them they eat.

73

ولَهم فيها منَٰفع ومشَارِب ۖ افََ يشْرونَ
And for them therein are [other] benefits and drinks, so will they not be grateful?

74

وٱتَّخَذُوا۟ من دونِ ٱله ءالهةًۭ لَّعلَّهم ينصرونَ
But they have taken besides Allah [false] deities that perhaps they would be helped.

75

 يستَطيعونَ نَصرهم وهم لَهم جندٌۭ محضرونَ
They are not able to help them, and they [themselves] are for them soldiers in attendance.

76

فََ يحزنكَ قَولُهم ۘ انَّا نَعلَم ما يسرونَ وما يعلنُونَ
So let not their speech grieve you. Indeed, We know what they conceal and what they declare.

77

ۭبِينم ۭيمخَص وذَا هفَا ۢن نُّطْفَةم نَّا خَلَقْنَٰها ٰننسٱ ري لَموا
Does man not consider that We created him from a [mere] sperm-drop - then at once he is a clear
adversary?



78

ۭيممر هو ظَٰمٱلْع حن يم ۥ ۖ قَالخَلْقَه نَسثَلًۭا ولَنَا م برضو
And he presents for Us an example and forgets his [own] creation. He says, "Who will give life to
bones while they are disintegrated?"

79

يملع خَلْق لِب وهو ۖ ۢةرم لوآ اهنشَاا ا ٱلَّذِىيِيهحي قُل
Say, "He will give them life who produced them the first time; and He is, of all creation, Knowing."

80

ٱلَّذِى جعل لَم من ٱلشَّجرِ ٱخْضرِ نَارۭا فَاذَآ انتُم منْه تُوقدُونَ
[It is] He who made for you from the green tree, fire, and then from it you ignite.

81

وهو َلم ۚ بثْلَهم خْلُقن يا َلبِقَٰدِرٍ ع ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق سلَيوا

يملٱلْع ٱلْخَلَّٰق
Is not He who created the heavens and the earth Able to create the likes of them? Yes, [it is so]; and
He is the Knowing Creator.

82

انَّمآ امرهۥٓ اذَآ اراد شَيـا ان يقُول لَهۥ كن فَيونُ
His command is only when He intends a thing that He says to it, "Be," and it is.

83

فَسبحٰن ٱلَّذِى بِيدِهۦ ملَوت كل شَءۢ والَيه تُرجعونَ
So exalted is He in whose hand is the realm of all things, and to Him you will be returned.

As-Saaffaat

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلصفَّٰتِ صفۭا
By those [angels] lined up in rows



2

فَٱلزٰجِرٰتِ زَجرۭا
And those who drive [the clouds]

3

فَٱلتَّٰليٰتِ ذِكرا
And those who recite the message,

4

انَّ الَٰهم لَوٰحدٌۭ
Indeed, your God is One,

5

رب ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وما بينَهما ورب ٱلْمشَٰرِقِ
Lord of the heavens and the earth and that between them and Lord of the sunrises.

6

انَّا زَينَّا ٱلسمآء ٱلدُّنْيا بِزِينَة ٱلْواكبِ
Indeed, We have adorned the nearest heaven with an adornment of stars

7

وحفْظًۭا من كل شَيطَٰنۢ مارِدٍۢ
And as protection against every rebellious devil

8

 يسمعونَ الَ ٱلْمَ ٱعلَ ويقْذَفُونَ من كل جانبٍۢ
[So] they may not listen to the exalted assembly [of angels] and are pelted from every side,

9

باصو ۭذَابع ملَهۭا ۖ وورحد
Repelled; and for them is a constant punishment,



10

ۭبثَاق ۭابهۥ شهعتْبٱلْخَطْفَةَ فَا فخَط نم ا
Except one who snatches [some words] by theft, but they are pursued by a burning flame, piercing
[in brightness].

11

فَٱستَفْتهِم اهم اشَدُّ خَلْقًا ام من خَلَقْنَآ ۚ انَّا خَلَقْنَٰهم من طين ۢزِبٍۭ
Then inquire of them, [O Muhammad], "Are they a stronger [or more difficult] creation or those
[others] We have created?" Indeed, We created men from sticky clay.

12

بل عجِبت ويسخَرونَ
But you wonder, while they mock,

13

واذَا ذُكروا۟  يذْكرونَ
And when they are reminded, they remember not.

14

واذَا راوا۟ ءايةًۭ يستَسخرونَ
And when they see a sign, they ridicule

15

بِينم ۭرحس ٰذَآ انْ ها۟ اقَالُوو
And say, "This is not but obvious magic.

16

اءذَا متْنَا وكنَّا تُرابۭا وعظَٰما اءنَّا لَمبعوثُونَ
When we have died and become dust and bones, are we indeed to be resurrected?

17

اوءابآونَا ٱولُونَ
And our forefathers [as well]?"



18

قُل نَعم وانتُم دٰخرونَ
Say, "Yes, and you will be [rendered] contemptible."

19

فَانَّما ه زَجرةٌۭ وٰحدَةٌۭ فَاذَا هم ينظُرونَ
It will be only one shout, and at once they will be observing.

20

ٱلدِّين موٰذَا يلَنَا هيٰوقَالُوا۟ يو
They will say, "O woe to us! This is the Day of Recompense."

21

هٰذَا يوم ٱلْفَصل ٱلَّذِى كنتُم بِهۦ تُذِّبونَ
[They will be told], "This is the Day of Judgement which you used to deny."

22

۞ ٱحشُروا۟ ٱلَّذِين ظَلَموا۟ وازْوٰجهم وما كانُوا۟ يعبدُونَ
[The angels will be ordered], "Gather those who committed wrong, their kinds, and what they used
to worship

23

يمحٱلْج ٰطرص َلا مدُوهفَٱه هونِ ٱلن دم
Other than Allah, and guide them to the path of Hellfire

24

وقفُوهم ۖ انَّهم مسـولُونَ
And stop them; indeed, they are to be questioned."

25

ما لَم  تَنَاصرونَ
[They will be asked], "What is [wrong] with you? Why do you not help each other?"



26

بل هم ٱلْيوم مستَسلمونَ
But they, that Day, are in surrender.

27

واقْبل بعضهم علَ بعضٍۢ يتَسآءلُونَ
And they will approach one another blaming each other.

28

ينمٱلْي نتُونَنَا عتَا نتُمك مَّنا۟ اقَالُو
They will say, "Indeed, you used to come at us from the right."

29

يننموونُوا۟ مَت ل لَّمقَالُوا۟ ب
The oppressors will say, "Rather, you [yourselves] were not believers,

30

ينۭا طَٰغمقَو نتُمك لب ۖ ۭلْطَٰنن سم ملَيانَ لَنَا عا كمو
And we had over you no authority, but you were a transgressing people.

31

فَحق علَينَا قَول ربِنَآ ۖ انَّا لَذَآئقُونَ
So the word of our Lord has come into effect upon us; indeed, we will taste [punishment].

32

نَّا غَٰوِيننَّا كا مَٰنيغْوفَا
And we led you to deviation; indeed, we were deviators."

33

فَانَّهم يومئذٍۢ ف ٱلْعذَابِ مشْتَرِكونَ
So indeed they, that Day, will be sharing in the punishment.



34

ينرِمجبِٱلْم لكَ نَفْعذَٰلنَّا كا
Indeed, that is how We deal with the criminals.

35

انَّهم كانُوا۟ اذَا قيل لَهم  الَٰه ا ٱله يستَبِرونَ
Indeed they, when it was said to them, "There is no deity but Allah," were arrogant

36

ويقُولُونَ ائنَّا لَتَارِكوا۟ ءالهتنَا لشَاعرٍۢ مجنُونٍۭ
And were saying, "Are we to leave our gods for a mad poet?"

37

ينلسرٱلْم دَّقصو قبِٱلْح آءج لب
Rather, the Prophet has come with the truth and confirmed the [previous] messengers.

38

يملذَابِ ٱقُوا۟ ٱلْعلَذَآئ مَّنا
Indeed, you [disbelievers] will be tasters of the painful punishment,

39

وما تُجزونَ ا ما كنتُم تَعملُونَ
And you will not be recompensed except for what you used to do -

40

ينخْلَصٱلْم هٱل ادبع ا
But not the chosen servants of Allah.

41

ۭلُومعم ۭرِزْق مكَ لَهئَو۟لا
Those will have a provision determined -



42

فَوٰكه ۖ وهم مرمونَ
Fruits; and they will be honored

43

يمنَّٰتِ ٱلنَّعج ف
In gardens of pleasure

44

ينتَقَٰبِلرٍۢ مرس َلع
On thrones facing one another.

45

ۭينعن مسٍۢ ماِهِم بلَيع طَافي
There will be circulated among them a cup [of wine] from a flowing spring,

46

لشَّٰرِبِينّل ۢلَذَّة آءضيب
White and delicious to the drinkers;

47

 فيها غَولۭ و هم عنْها ينزفُونَ
No bad effect is there in it, nor from it will they be intoxicated.

48

ۭينفِ عٱلطَّر ٰترقَٰص مندَهعو
And with them will be women limiting [their] glances, with large, [beautiful] eyes,

49

كانَّهن بيضۭ منُونٌۭ
As if they were [delicate] eggs, well-protected.



50

فَاقْبل بعضهم علَ بعضٍۢ يتَسآءلُونَ
And they will approach one another, inquiring of each other.

51

ۭقَرِين انَ لك ّنا منْهم ۭلقَآئ قَال
A speaker among them will say, "Indeed, I had a companion [on earth]

52

يندِّقصٱلْم ننَّكَ لَمءا قُولي
Who would say, 'Are you indeed of those who believe

53

اءذَا متْنَا وكنَّا تُرابۭا وعظَٰما اءنَّا لَمدِينُونَ
That when we have died and become dust and bones, we will indeed be recompensed?'"

54

قَال هل انتُم مطَّلعونَ
He will say, "Would you [care to] look?"

55

يمحٱلْج آءوس ف اهءفَر فَٱطَّلَع
And he will look and see him in the midst of the Hellfire.

56

دِينلَتُر دتن كا هتَٱل قَال
He will say, "By Allah, you almost ruined me.

57

رِينضحٱلْم نم نتَل ِبةُ رمعن لَوو
If not for the favor of my Lord, I would have been of those brought in [to Hell].



58

ينِتيبِم نا نَحفَما
Then, are we not to die

59

ذَّبِينعبِم نا نَحمو َولتَتَنَا ٱوم ا
Except for our first death, and we will not be punished?"

60

يمظزُ ٱلْعٱلْفَو وٰذَا لَهنَّ ها
Indeed, this is the great attainment.

61

لمثْل هٰذَا فَلْيعمل ٱلْعٰملُونَ
For the like of this let the workers [on earth] work.

62

قُّومةُ ٱلزرشَج ما نُّز ۭركَ خَيذَٰلا
Is Paradise a better accommodation or the tree of zaqqum?

63

ينملظَّٰلّتْنَةًۭ لا فلْنَٰهعنَّا جا
Indeed, We have made it a torment for the wrongdoers.

64

يمحٱلْج لصا ف جةٌۭ تَخْررا شَجنَّها
Indeed, it is a tree issuing from the bottom of the Hellfire,

65

ينٰطٱلشَّي وسءۥ رنَّهاا كهطَلْع
Its emerging fruit as if it was heads of the devils.



66

فَانَّهم لءاكلُونَ منْها فَمالـونَ منْها ٱلْبطُونَ
And indeed, they will eat from it and fill with it their bellies.

67

ۢيممح نۭا مبا لَشَوهلَيع منَّ لَها ثُم
Then indeed, they will have after it a mixture of scalding water.

68

يمحٱلْج َل مهجِعرنَّ ما ثُم
Then indeed, their return will be to the Hellfire.

69

ينّآلض مهآءابا۟ ءلْفَوا منَّها
Indeed they found their fathers astray.

70

فَهم علَ ءاثَٰرِهم يهرعونَ
So they hastened [to follow] in their footsteps.

71

ينلوٱ ثَركا ملَهقَب للَقَدْ ضو
And there had already strayed before them most of the former peoples,

72

نذِرِينيهِم ملْنَا فسرلَقَدْ او
And We had already sent among them warners.

73

نذَرِينةُ ٱلْمبٰقانَ عك فيك فَٱنظُر
Then look how was the end of those who were warned -



74

ينخْلَصٱلْم هٱل ادبع ا
But not the chosen servants of Allah.

75

ولَقَدْ نَادىنَا نُوحۭ فَلَنعم ٱلْمجِيبونَ
And Noah had certainly called Us, and [We are] the best of responders.

76

يمظبِ ٱلْعرْٱل نۥ ملَههاو نَٰهينَجو
And We saved him and his family from the great affliction.

77

يناقٱلْب مۥ هتَهِيلْنَا ذُرعجو
And We made his descendants those remaining [on the earth]

78

رِيناخءٱل ف هلَينَا عكتَرو
And left for him [favorable mention] among later generations:

79

ينٰلَمٱلْع ف ۢنُوح َلع لَٰمس
"Peace upon Noah among the worlds."

80

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلنَّا كا
Indeed, We thus reward the doers of good.

81

يننموادِنَا ٱلْمبع نۥ منَّها
Indeed, he was of Our believing servants.



82

اخَرِينءقْنَا ٱلغْرا ثُم
Then We drowned the disbelievers.

83

يمٰهرب ۦهتيعن شنَّ ماو ۞
And indeed, among his kind was Abraham,

84

يملۥ بِقَلْبٍۢ سهبر آءذْ جا
When he came to his Lord with a sound heart

85

اذْ قَال بِيه وقَومهۦ ماذَا تَعبدُونَ
[And] when he said to his father and his people, "What do you worship?

86

ائفْا ءالهةًۭ دونَ ٱله تُرِيدُونَ
Is it falsehood [as] gods other than Allah you desire?

87

ينٰلَمٱلْع ِبم بِرُّا ظَنفَم
Then what is your thought about the Lord of the worlds?"

88

ومٱلنُّج ةًۭ فنَظْر فَنَظَر
And he cast a look at the stars

89

ۭيمقس ّنا فَقَال
And said, "Indeed, I am [about to be] ill."



90

دْبِرِينم نْها۟ علَّوفَتَو
So they turned away from him, departing.

91

فَراغَ الَ ءالهتهِم فَقَال ا تَاكلُونَ
Then he turned to their gods and said, "Do you not eat?

92

ما لَم  تَنطقُونَ
What is [wrong] with you that you do not speak?"

93

ينمۢا بِٱلْيبرض هِملَياغَ عفَر
And he turned upon them a blow with [his] right hand.

94

فَاقْبلُوا۟ الَيه يزِفُّونَ
Then the people came toward him, hastening.

95

قَال اتَعبدُونَ ما تَنْحتُونَ
He said, "Do you worship that which you [yourselves] carve,

96

وٱله خَلَقَم وما تَعملُونَ
While Allah created you and that which you do?"

97

يمحٱلْج ف لْقُوهٰنًۭا فَانْيۥ بنُوا۟ لَهقَالُوا۟ ٱب
They said, "Construct for him a furnace and throw him into the burning fire."



98

ينفَلسٱ ملْنَٰهعدًۭا فَجيۦ كوا۟ بِهادرفَا
And they intended for him a plan, but We made them the most debased.

99

دِينهيس ِبر َلا بذَاه ّنا قَالو
And [then] he said, "Indeed, I will go to [where I am ordered by] my Lord; He will guide me.

100

ينحٰلٱلص نم ل به ِبر
My Lord, grant me [a child] from among the righteous."

101

ۢيملح بِغُلَٰم نَٰهشَّرفَب
So We gave him good tidings of a forbearing boy.

102

فَلَما بلَغَ معه ٱلسع قَال يٰبنَ انّ ارىٰ ف ٱلْمنَام انّ اذْبحكَ فَٱنظُر ماذَا تَرىٰ ۚ

ٰبِرِينٱلص نم هٱل ن شَآءا تَجِدُنس ۖ رما تُوم لتِ ٱفْعباي قَال
And when he reached with him [the age of] exertion, he said, "O my son, indeed I have seen in a
dream that I [must] sacrifice you, so see what you think." He said, "O my father, do as you are
commanded. You will find me, if Allah wills, of the steadfast."

103

بِينلْجۥ لتَلَّها ولَمسآ افَلَم
And when they had both submitted and he put him down upon his forehead,

104

يمٰهربان يا نَٰهنَٰدَيو
We called to him, "O Abraham,



105

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلنَّا كآ ۚ ايءٱلر دَّقْتقَدْ ص
You have fulfilled the vision." Indeed, We thus reward the doers of good.

106

بِينا۟ ٱلْموَلٱلْب وٰذَا لَهنَّ ها
Indeed, this was the clear trial.

107

ۢيمظع حبِذِب نَٰهفَدَيو
And We ransomed him with a great sacrifice,

108

رِيناخءٱل ف هلَينَا عكتَرو
And We left for him [favorable mention] among later generations:

109

يمٰهربا َلع لَٰمس
"Peace upon Abraham."

110

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلك
Indeed, We thus reward the doers of good.

111

يننموادِنَا ٱلْمبع نۥ منَّها
Indeed, he was of Our believing servants.

112

ينحٰلٱلص نۭا منَبِي ٰقحسبِا نَٰهشَّربو
And We gave him good tidings of Isaac, a prophet from among the righteous.



113

ۭبِينۦ مهنَفْسّل ۭمظَالو ۭنسحا مهِمتِين ذُرمو ۚ ٰقحسا َلعو هلَينَا عكٰربو
And We blessed him and Isaac. But among their descendants is the doer of good and the clearly
unjust to himself.

114

ولَقَدْ منَنَّا علَ موس وهٰرونَ
And We did certainly confer favor upon Moses and Aaron.

115

يمظبِ ٱلْعرْٱل نا ممهمقَوا ومنَٰهينَجو
And We saved them and their people from the great affliction,

116

بِينٱلْغَٰل مانُوا۟ هَف منَٰهرنَصو
And We supported them so it was they who overcame.

117

تَبِينسٱلْم تَٰبْا ٱلمنَٰهاتَيءو
And We gave them the explicit Scripture,

118

يمتَقسٰطَ ٱلْمرا ٱلصمنَٰهدَيهو
And We guided them on the straight path.

119

رِيناخءٱل ا فهِملَينَا عكتَرو
And We left for them [favorable mention] among later generations:

120

سلَٰم علَ موس وهٰرونَ
"Peace upon Moses and Aaron."



121

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلنَّا كا
Indeed, We thus reward the doers of good.

122

يننموادِنَا ٱلْمبع نا ممنَّها
Indeed, they were of Our believing servants.

123

ينلسرٱلْم نلَم اسلْينَّ ااو
And indeed, Elias was from among the messengers,

124

اذْ قَال لقَومهۦٓ ا تَتَّقُونَ
When he said to his people, "Will you not fear Allah?

125

ينقٱلْخَٰل نسحونَ اتَذَرلًۭا وعونَ بتَدْعا
Do you call upon Ba'l and leave the best of creators -

126

ينلوٱ مآئابء برو مبر هٱل
Allah, your Lord and the Lord of your first forefathers?"

127

فَذَّبوه فَانَّهم لَمحضرونَ
And they denied him, so indeed, they will be brought [for punishment],

128

ينخْلَصٱلْم هٱل ادبع ا
Except the chosen servants of Allah.



129

رِيناخءٱل ف هلَينَا عكتَرو
And We left for him [favorable mention] among later generations:

130

يناسي لا َلع لَٰمس
"Peace upon Elias."

131

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلنَّا كا
Indeed, We thus reward the doers of good.

132

يننموادِنَا ٱلْمبع نۥ منَّها
Indeed, he was of Our believing servants.

133

ينلسرٱلْم ننَّ لُوطًۭا لَّماو
And indeed, Lot was among the messengers.

134

ينعمجۥٓ الَههاو نَٰهيذْ نَجا
[So mention] when We saved him and his family, all,

135

ٱلْغَٰبِرِين وزًۭا فجع ا
Except his wife among those who remained [with the evildoers].

136

اخَرِينءنَا ٱلرمد ثُم
Then We destroyed the others.



137

ينبِحصهِم ملَيونَ عرلَتَم مَّناو
And indeed, you pass by them in the morning

138

وبِٱلَّيل ۗ افََ تَعقلُونَ
And at night. Then will you not use reason?

139

ينلسرٱلْم نلَم ونُسنَّ ياو
And indeed, Jonah was among the messengers.

140

اذْ ابق الَ ٱلْفُلْكِ ٱلْمشْحونِ
[Mention] when he ran away to the laden ship.

141

ينضدْحٱلْم نانَ مَف ماهفَس
And he drew lots and was among the losers.

142

ۭيملم وهو وتٱلْح هفَٱلْتَقَم
Then the fish swallowed him, while he was blameworthy.

143

ينِحبسٱلْم نانَ مۥ كنَّها فَلَو
And had he not been of those who exalt Allah,

144

لَلَبِث ف بطْنهۦٓ الَ يوم يبعثُونَ
He would have remained inside its belly until the Day they are resurrected.



145

ۭيمقس وهو آءربِٱلْع ذْنَٰهفَنَب ۞
But We threw him onto the open shore while he was ill.

146

ۢينقْطن يةًۭ مرشَج هلَيتْنَا عنۢباو
And We caused to grow over him a gourd vine.

147

وارسلْنَٰه الَ ما۟ىة الْفٍ او يزِيدُونَ
And We sent him to [his people of] a hundred thousand or more.

148

ۢينح َلا منَٰهتَّعنُوا۟ فَمامفَـ
And they believed, so We gave them enjoyment [of life] for a time.

149

فَٱستَفْتهِم الربِكَ ٱلْبنَات ولَهم ٱلْبنُونَ
So inquire of them, [O Muhammad], "Does your Lord have daughters while they have sons?

150

ام خَلَقْنَا ٱلْملَئةَ انَٰثًۭا وهم شَٰهِدُونَ
Or did We create the angels as females while they were witnesses?"

151

ا انَّهم من افْهِم لَيقُولُونَ
Unquestionably, it is out of their [invented] falsehood that they say,

152

ولَدَ ٱله وانَّهم لَٰذِبونَ
" Allah has begotten," and indeed, they are liars.



153

يننٱلْب َلنَاتِ عٱلْب َطَفصا
Has He chosen daughters over sons?

154

ما لَم كيف تَحمونَ
What is [wrong] with you? How do you make judgement?

155

افََ تَذَكرونَ
Then will you not be reminded?

156

ۭبِينم ۭلْطَٰنس مَل ما
Or do you have a clear authority?

157

ينٰدِقص نتُمن كا مِتَٰبِتُوا۟ بفَا
Then produce your scripture, if you should be truthful.

158

وجعلُوا۟ بينَهۥ وبين ٱلْجِنَّة نَسبۭا ۚ ولَقَدْ علمتِ ٱلْجِنَّةُ انَّهم لَمحضرونَ
And they have claimed between Him and the jinn a lineage, but the jinn have already known that
they [who made such claims] will be brought to [punishment].

159

سبحٰن ٱله عما يصفُونَ
Exalted is Allah above what they describe,

160

ينخْلَصٱلْم هٱل ادبع ا
Except the chosen servants of Allah [who do not share in that sin].



161

فَانَّم وما تَعبدُونَ
So indeed, you [disbelievers] and whatever you worship,

162

يننبِفَٰت هلَيع نتُمآ ام
You cannot tempt [anyone] away from Him

163

يمحالِ ٱلْجص وه نم ا
Except he who is to [enter and] burn in the Hellfire.

164

ۭلُومعم ۭقَامۥ ملَه نَّآ اا ممو
[The angels say], "There is not among us any except that he has a known position.

165

وانَّا لَنَحن ٱلصآفُّونَ
And indeed, we are those who line up [for prayer].

166

وانَّا لَنَحن ٱلْمسبِحونَ
And indeed, we are those who exalt Allah."

167

وان كانُوا۟ لَيقُولُونَ
And indeed, the disbelievers used to say,

168

ينلوٱ نۭا مرندَنَا ذِكنَّ عا لَو
"If we had a message from [those of] the former peoples,



169

ينخْلَصٱلْم هٱل ادبنَّا عَل
We would have been the chosen servants of Allah."

170

فَفَروا۟ بِهۦ ۖ فَسوف يعلَمونَ
But they disbelieved in it, so they are going to know.

171

ينلسرادِنَا ٱلْمبعتُنَا لملك قَتبلَقَدْ سو
And Our word has already preceded for Our servants, the messengers,

172

انَّهم لَهم ٱلْمنصورونَ
[That] indeed, they would be those given victory

173

وانَّ جندَنَا لَهم ٱلْغَٰلبونَ
And [that] indeed, Our soldiers will be those who overcome.

174

ۢينح َّتح منْهع لفَتَو
So, [O Muhammad], leave them for a time.

175

وابصرهم فَسوف يبصرونَ
And see [what will befall] them, for they are going to see.

176

افَبِعذَابِنَا يستَعجِلُونَ
Then for Our punishment are they impatient?



177

نذَرِينٱلْم احبص آءفَس هِمتاحبِس لذَا نَزفَا
But when it descends in their territory, then evil is the morning of those who were warned.

178

ۢينح َّتح منْهع لتَوو
And leave them for a time.

179

وابصر فَسوف يبصرونَ
And see, for they are going to see.

180

سبحٰن ربِكَ ربِ ٱلْعزة عما يصفُونَ
Exalted is your Lord, the Lord of might, above what they describe.

181

ينلسرٱلْم َلع لَٰمسو
And peace upon the messengers.

182

ينٰلَمٱلْع ِبر هدُ لمٱلْحو
And praise to Allah, Lord of the worlds.

Saad

1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم ص ۚ وٱلْقُرءانِ ذِى ٱلذِّكرِ
Sad. By the Qur'an containing reminder...

2

بل ٱلَّذِين كفَروا۟ ف عزةۢ وشقَاقٍۢ
But those who disbelieve are in pride and dissension.



3

كم اهلَنَا من قَبلهِم من قَرنٍۢ فَنَادوا۟ وت حين منَاصٍۢ
How many a generation have We destroyed before them, and they [then] called out; but it was not a
time for escape.

4

ذَّابك ۭرٰحٰذَا سونَ هرٰفْٱل قَالو ۖ منْهم ۭنذِرم مهآءن جا۟ اوجِبعو
And they wonder that there has come to them a warner from among themselves. And the
disbelievers say, "This is a magician and a liar.

5

ۭابجع ءَٰذَا لَشنَّ هدًا ۖ اٰحۭا ولَٰهةَ اهالءٱل لعجا
Has he made the gods [only] one God? Indeed, this is a curious thing."

6

ادري ۭءَٰذَا لَشنَّ ها ۖ متهالء َلوا۟ عبِرٱصشُوا۟ ونِ ٱما منْهم َٱلْم ٱنطَلَقو
And the eminent among them went forth, [saying], "Continue, and be patient over [the defense of]
your gods. Indeed, this is a thing intended.

7

لَٰقٱخْت ٰذَآ انْ ها ةراخءٱل لَّةٱلْم ٰذَا فنَا بِهعما سم
We have not heard of this in the latest religion. This is not but a fabrication.

8

اءنزِل علَيه ٱلذِّكر منۢ بيننَا ۚ بل هم ف شَكٍّۢ من ذِكرِى ۖ بل لَّما يذُوقُوا۟

عذَابِ
Has the message been revealed to him out of [all of] us?" Rather, they are in doubt about My
message. Rather, they have not yet tasted My punishment.

9

ام عندَهم خَزآئن رحمة ربِكَ ٱلْعزِيزِ ٱلْوهابِ
Or do they have the depositories of the mercy of your Lord, the Exalted in Might, the Bestower?



10

ام لَهم ملْكُ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وما بينَهما ۖ فَلْيرتَقُوا۟ ف ٱسبٰبِ
Or is theirs the dominion of the heavens and the earth and what is between them? Then let them
ascend through [any] ways of access.

11

جندٌۭ ما هنَالكَ مهزومۭ من ٱحزابِ
[They are but] soldiers [who will be] defeated there among the companies [of disbelievers].

12

كذَّبت قَبلَهم قَوم نُوحۢ وعادۭ وفرعونُ ذُو ٱوتَادِ
The people of Noah denied before them, and [the tribe of] 'Aad and Pharaoh, the owner of stakes,

13

ابزحكَ ٱئَو۟لا ۚ ةيلْـ ٰبحصاو ۢلُوط مقَوو ودثَمو
And [the tribe of] Thamud and the people of Lot and the companions of the thicket. Those are the
companies.

14

ان كل ا كذَّب ٱلرسل فَحق عقَابِ
Each of them denied the messengers, so My penalty was justified.

15

وما ينظُر هوء ا صيحةًۭ وٰحدَةًۭ ما لَها من فَواقٍۢ
And these [disbelievers] await not but one blast [of the Horn]; for it there will be no delay.

16

وقَالُوا۟ ربنَا عجِل لَّنَا قطَّنَا قَبل يوم ٱلْحسابِ
And they say, "Our Lord, hasten for us our share [of the punishment] before the Day of Account"



17

ابوۥٓ انَّهدِ ۖ ايذَا ٱ اۇۥددَنَا دبع رٱذْكقُولُونَ وا يم َلع بِرٱص
Be patient over what they say and remember Our servant, David, the possessor of strength; indeed,
he was one who repeatedly turned back [to Allah].

18

انَّا سخَّرنَا ٱلْجِبال معهۥ يسبِحن بِٱلْعش وٱشْراقِ
Indeed, We subjected the mountains [to praise] with him, exalting [Allah] in the [late] afternoon and
[after] sunrise.

19

ۭابوۥٓ الَّه ۭلةًۭ ۖ كشُورحم رٱلطَّيو
And the birds were assembled, all with him repeating [praises].

20

وشَدَدنَا ملْهۥ وءاتَينَٰه ٱلْحمةَ وفَصل ٱلْخطَابِ
And We strengthened his kingdom and gave him wisdom and discernment in speech.

21

ابرحوا۟ ٱلْمروذْ تَسا ما۟ ٱلْخَصوكَ نَبتَىا لهو ۞
And has there come to you the news of the adversaries, when they climbed over the wall of [his]
prayer chamber -

22

اذْ دخَلُوا۟ علَ داۇۥد فَفَزِعَ منْهم ۖ قَالُوا۟  تَخَف ۖ خَصمانِ بغَ بعضنَا

ٰطرٱلص آءوس َلدِنَآ اٱهطْ وتُشْط و قنَنَا بِٱلْحيم بضٍۢ فَٱحعب َلع
When they entered upon David and he was alarmed by them? They said, "Fear not. [We are] two
adversaries, one of whom has wronged the other, so judge between us with truth and do not exceed
[it] and guide us to the sound path.



23

انَّ هٰذَآ اخ لَهۥ تسعۭ وتسعونَ نَعجةًۭ ول نَعجةٌۭ وٰحدَةٌۭ فَقَال اكفلْنيها

وعزن ف ٱلْخطَابِ
Indeed this, my brother, has ninety-nine ewes, and I have one ewe; so he said, 'Entrust her to me,'
and he overpowered me in speech."

24

غبلَي ٱلْخُلَطَآء نۭا ميرثنَّ كاۦ ۖ واجِهعن َلكَ اتجالِ نَعوكَ بِسلَقَدْ ظَلَم قَال

ظَنو ۗ ما هم ۭيلقَلٰتِ وحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين ضٍ اعب َلع مهضعب

۩ نَاباۭا وعاكر خَرۥ وهبر تَغْفَرفَٱس ا فَتَنَّٰهنَّما اۇۥدد
[David] said, "He has certainly wronged you in demanding your ewe [in addition] to his ewes. And
indeed, many associates oppress one another, except for those who believe and do righteous deeds
- and few are they." And David became certain that We had tried him, and he asked forgiveness of
his Lord and fell down bowing [in prostration] and turned in repentance [to Allah].

25

فَغَفَرنَا لَهۥ ذَٰلكَ ۖ وانَّ لَهۥ عندَنَا لَزلْفَ وحسن مـابٍۢ
So We forgave him that; and indeed, for him is nearness to Us and a good place of return.

26

يٰدَاۇۥد انَّا جعلْنَٰكَ خَليفَةًۭ ف ٱرضِ فَٱحم بين ٱلنَّاسِ بِٱلْحق و تَتَّبِع ٱلْهوىٰ

فَيضلَّكَ عن سبِيل ٱله ۚ انَّ ٱلَّذِين يضلُّونَ عن سبِيل ٱله لَهم عذَابۭ شَدِيدٌۢ

بِما نَسوا۟ يوم ٱلْحسابِ
[We said], "O David, indeed We have made you a successor upon the earth, so judge between the
people in truth and do not follow [your own] desire, as it will lead you astray from the way of Allah."
Indeed, those who go astray from the way of Allah will have a severe punishment for having
forgotten the Day of Account.



27

وما خَلَقْنَا ٱلسمآء وٱرض وما بينَهما بٰطلًۭا ۚ ذَٰلكَ ظَن ٱلَّذِين كفَروا۟ ۚ

فَويلۭ لّلَّذِين كفَروا۟ من ٱلنَّارِ
And We did not create the heaven and the earth and that between them aimlessly. That is the
assumption of those who disbelieve, so woe to those who disbelieve from the Fire.

28

لعنَج مضِ ارٱ ف دِينفْسٱلْمٰتِ كحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين لعنَج ما

ٱلْمتَّقين كٱلْفُجارِ
Or should we treat those who believe and do righteous deeds like corrupters in the land? Or should
We treat those who fear Allah like the wicked?

29

كتَٰب انزلْنَٰه الَيكَ مبٰركٌۭ لّيدَّبروا۟ ءايٰتهۦ وليتَذَكر او۟لُوا۟ ٱلْبٰبِ
[This is] a blessed Book which We have revealed to you, [O Muhammad], that they might reflect
upon its verses and that those of understanding would be reminded.

30

ابوۥٓ انَّهدُ ۖ ابٱلْع معن ۚ ٰنملَيس دَاۇۥدنَا لبهوو
And to David We gave Solomon. An excellent servant, indeed he was one repeatedly turning back [to
Allah].

31

ادٱلْجِي نَٰتٰفٱلص شبِٱلْع هلَيع رِضذْ عا
[Mention] when there were exhibited before him in the afternoon the poised [standing] racehorses.

32

فَقَال انّ احببت حب ٱلْخَيرِ عن ذِكرِ ربِ حتَّ تَوارت بِٱلْحجابِ
And he said, "Indeed, I gave preference to the love of good [things] over the remembrance of my
Lord until the sun disappeared into the curtain [of darkness]."



33

ردوها علَ ۖ فَطَفق مسحۢا بِٱلسوقِ وٱعنَاقِ
[He said], "Return them to me," and set about striking [their] legs and necks.

34

نَابا دًۭا ثُمسۦ جِهيسرك َلنَا علْقَياو ٰنملَيلَقَدْ فَتَنَّا سو
And We certainly tried Solomon and placed on his throne a body; then he returned.

35

نتنَّكَ اا ۖ دِىعنۢ بدٍۢ مح غنۢبي  ۭاْلم ل بهو ل رٱغْف ِبر قَال

ابهٱلْو
He said, "My Lord, forgive me and grant me a kingdom such as will not belong to anyone after me.
Indeed, You are the Bestower."

36

ابصا ثيح خَآءۦ ررِهمرِى بِاتَج ِيحٱلر نَا لَهخَّرفَس
So We subjected to him the wind blowing by his command, gently, wherever he directed,

37

وٱلشَّيٰطين كل بنَّآءۢ وغَواصٍۢ
And [also] the devils [of jinn] - every builder and diver

38

وءاخَرِين مقَرنين ف ٱصفَادِ
And others bound together in shackles.

39

هٰذَا عطَآونَا فَٱمنُن او امسكْ بِغَيرِ حسابٍۢ
[We said], "This is Our gift, so grant or withhold without account."



40

وانَّ لَهۥ عندَنَا لَزلْفَ وحسن مـابٍۢ
And indeed, for him is nearness to Us and a good place of return.

41

وٱذْكر عبدَنَآ ايوب اذْ نَادىٰ ربهۥٓ انّ مسن ٱلشَّيطَٰن بِنُصبٍۢ وعذَابٍ
And remember Our servant Job, when he called to his Lord, "Indeed, Satan has touched me with
hardship and torment."

42

ۭابشَرو ۭارِدب ۢلغْتَسٰذَا مكَ ۖ هلبِرِج ضكٱر
[So he was told], "Strike [the ground] with your foot; this is a [spring for] a cool bath and drink."

43

ووهبنَا لَهۥٓ اهلَهۥ ومثْلَهم معهم رحمةًۭ منَّا وذِكرىٰ و۟ل ٱلْبٰبِ
And We granted him his family and a like [number] with them as mercy from Us and a reminder for
those of understanding.

44

وخُذْ بِيدِكَ ضغْثًۭا فَٱضرِب بِهۦ و تَحنَث ۗ انَّا وجدْنَٰه صابِرۭا ۚ نّعم ٱلْعبدُ ۖ

ۭابوۥٓ انَّها
[We said], "And take in your hand a bunch [of grass] and strike with it and do not break your oath."
Indeed, We found him patient, an excellent servant. Indeed, he was one repeatedly turning back [to
Allah].

45

وٱذْكر عبٰدَنَآ ابرٰهيم واسحٰق ويعقُوب او۟ل ٱيدِى وٱبصٰرِ
And remember Our servants, Abraham, Isaac and Jacob - those of strength and [religious] vision.

46

انَّآ اخْلَصنَٰهم بِخَالصةۢ ذِكرى ٱلدَّارِ
Indeed, We chose them for an exclusive quality: remembrance of the home [of the Hereafter].



47

وانَّهم عندَنَا لَمن ٱلْمصطَفَين ٱخْيارِ
And indeed they are, to Us, among the chosen and outstanding.

48

وٱذْكر اسمٰعيل وٱلْيسع وذَا ٱلْفْل ۖ وكلۭ من ٱخْيارِ
And remember Ishmael, Elisha and Dhul-Kifl, and all are among the outstanding.

49

هٰذَا ذِكرۭ ۚ وانَّ للْمتَّقين لَحسن مـابٍۢ
This is a reminder. And indeed, for the righteous is a good place of return

50

ٰبوبٱ مةًۭ لَّهفَتَّحدْنٍۢ منَّٰتِ عج
Gardens of perpetual residence, whose doors will be opened to them.

51

متَّـين فيها يدْعونَ فيها بِفَٰهةۢ كثيرةۢ وشَرابٍۢ
Reclining within them, they will call therein for abundant fruit and drink.

52

ابتْرفِ اٱلطَّر ٰترقَٰص مندَهعو ۞
And with them will be women limiting [their] glances and of equal age.

53

هٰذَا ما تُوعدُونَ ليوم ٱلْحسابِ
This is what you, [the righteous], are promised for the Day of Account.

54

انَّ هٰذَا لَرِزْقُنَا ما لَهۥ من نَّفَادٍ
Indeed, this is Our provision; for it there is no depletion.



55

هٰذَا ۚ وانَّ للطَّٰغين لَشَر مـابٍۢ
This [is so]. But indeed, for the transgressors is an evil place of return -

56

ادهٱلْم سا فَبِىنَهلَوصي نَّمهج
Hell, which they will [enter to] burn, and wretched is the resting place.

57

ۭاقغَسو ۭيممح ذُوقُوهٰذَا فَلْيه
This - so let them taste it - is scalding water and [foul] purulence.

58

ٰجزْوۦٓ اهلَن شم اخَرءو
And other [punishments] of its type [in various] kinds.

59

هٰذَا فَوجۭ مقْتَحمۭ معم ۖ  مرحبۢا بِهِم ۚ انَّهم صالُوا۟ ٱلنَّارِ
[Its inhabitants will say], "This is a company bursting in with you. No welcome for them. Indeed, they
will burn in the Fire."

60

ارٱلْقَر سلَنَا ۖ فَبِى وهتُمقَدَّم نتُما ۖ مِۢا ببحرم  نتُما لقَالُوا۟ ب
They will say, "Nor you! No welcome for you. You, [our leaders], brought this upon us, and wretched
is the settlement."

61

قَالُوا۟ ربنَا من قَدَّم لَنَا هٰذَا فَزِده عذَابۭا ضعفًۭا ف ٱلنَّارِ
They will say, "Our Lord, whoever brought this upon us - increase for him double punishment in the
Fire."



62

وقَالُوا۟ ما لَنَا  نَرىٰ رِجالًۭا كنَّا نَعدُّهم من ٱشْرارِ
And they will say, "Why do we not see men whom we used to count among the worst?

63

ٰرصبٱ منْهع زَاغَت ما اخْرِيس متَّخَذْنَٰها
Is it [because] we took them in ridicule, or has [our] vision turned away from them?"

64

انَّ ذَٰلكَ لَحقۭ تَخَاصم اهل ٱلنَّارِ
Indeed, that is truth - the quarreling of the people of the Fire.

65

اردُ ٱلْقَهٰحٱلْو هٱل ا لَٰها نا ممو ۖ ۭنذِرنَا۠ مآ انَّما قُل
Say, [O Muhammad], "I am only a warner, and there is not any deity except Allah, the One, the
Prevailing.

66

ٱلْغَفَّٰر زِيزا ٱلْعمنَهيا بمضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس بر
Lord of the heavens and the earth and whatever is between them, the Exalted in Might, the
Perpetual Forgiver."

67

يمظا۟ عونَب وه قُل
Say, "It is great news

68

انتُم عنْه معرِضونَ
From which you turn away.



69

ما كانَ ل من علْمۭ بِٱلْمَ ٱعلَ اذْ يخْتَصمونَ
I had no knowledge of the exalted assembly [of angels] when they were disputing [the creation of
Adam].

70

بِينم ۭنَا۠ نَذِيرآ انَّما ا َلا وحن يا
It has not been revealed to me except that I am a clear warner."

71

ۢينن طۭا مشَرب ۢقخَٰل ّنا ةئَللْمكَ لبر ذْ قَالا
[So mention] when your Lord said to the angels, "Indeed, I am going to create a human being from
clay.

72

ٰجِدِينۥ سوا۟ لَهفَقَع وحن رم يهف نَفَخْتۥ وتُهيوذَا سفَا
So when I have proportioned him and breathed into him of My [created] soul, then fall down to him
in prostration."

73

فَسجدَ ٱلْملَئةُ كلُّهم اجمعونَ
So the angels prostrated - all of them entirely.

74

رِينٰفْٱل نانَ مكو ربَتٱس يسلبا ا
Except Iblees; he was arrogant and became among the disbelievers.

75

نم نتك ما تربَتسا ۖ دَىبِي ا خَلَقْتمدَ لجن تَسكَ انَعا مم يسلباي قَال

ينالٱلْع
[Allah] said, "O Iblees, what prevented you from prostrating to that which I created with My hands?
Were you arrogant [then], or were you [already] among the haughty?"



76

ۢينن طۥ مخَلَقْتَهن نَّارٍۢ وم خَلَقْتَن ۖ نْهم ۭرنَا۠ خَيا قَال
He said, "I am better than him. You created me from fire and created him from clay."

77

ۭجِيمنَّكَ را فَانْهم جفَٱخْر قَال
[Allah] said, "Then get out of Paradise, for indeed, you are expelled.

78

ٱلدِّين موي َلا نَتكَ لَعلَينَّ عاو
And indeed, upon you is My curse until the Day of Recompense."

79

قَال ربِ فَانظرن الَ يوم يبعثُونَ
He said, "My Lord, then reprieve me until the Day they are resurrected."

80

نظَرِينٱلْم ننَّكَ مفَا قَال
[Allah] said, "So indeed, you are of those reprieved

81

لُومعقْتِ ٱلْمٱلْو موي َلا
Until the Day of the time well-known."

82

ينعمجا منَّهغْوِي َكتزفَبِع قَال
[Iblees] said, "By your might, I will surely mislead them all

83

ينخْلَصٱلْم منْهكَ مادبع ا
Except, among them, Your chosen servants."



84

قُولا قٱلْحو قفَٱلْح قَال
[Allah] said, "The truth [is My oath], and the truth I say -

85

ينعمجا منْهكَ من تَبِعممنكَ وم نَّمهنَّ جَم
[That] I will surely fill Hell with you and those of them that follow you all together."

86

ينفّلَتٱلْم ننَا۠ مآ امرٍۢ وجا نم هلَيع مُلـسآ ام قُل
Say, [O Muhammad], "I do not ask you for the Qur'an any payment, and I am not of the pretentious

87

ينٰلَملْعّل ۭرذِك ا ونْ ها
It is but a reminder to the worlds.

88

ۭيندَ حعۥ بهانَب نلَملَتَعو
And you will surely know [the truth of] its information after a time."

Az-Zumar

1

يمزِيزِ ٱلْحٱلْع هٱل نتَٰبِ مْٱل تَنزِيل يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
The revelation of the Qur'an is from Allah, the Exalted in Might, the Wise.

2

ٱلدِّين ۭا لَّهصخْلم هدِ ٱلبفَٱع قبِٱلْح تَٰبْكَ ٱللَيلْنَآ انزنَّآ اا
Indeed, We have sent down to you the Book, [O Muhammad], in truth. So worship Allah, [being]
sincere to Him in religion.



3

ا له ٱلدِّين ٱلْخَالص ۚ وٱلَّذِين ٱتَّخَذُوا۟ من دونهۦٓ اوليآء ما نَعبدُهم ا ليقَرِبونَآ

ندِى مهي  هنَّ ٱلفُونَ ۗ اخْتَلي يهف ما هم ف منَهيب محي هنَّ ٱلا َزُلْف هٱل َلا

ۭفَّارك ۭٰذِبك وه
Unquestionably, for Allah is the pure religion. And those who take protectors besides Him [say], "We
only worship them that they may bring us nearer to Allah in position." Indeed, Allah will judge
between them concerning that over which they differ. Indeed, Allah does not guide he who is a liar
and [confirmed] disbeliever.

4

هٱل وۥ ۖ هٰنَهحبس ۚ شَآءا يم خْلُقا يمم َطَفص لَدًۭاذَ وتَّخن يا هٱل ادرا لَّو

اردُ ٱلْقَهٰحٱلْو
If Allah had intended to take a son, He could have chosen from what He creates whatever He willed.
Exalted is He; He is Allah, the One, the Prevailing.

5

َلع ارٱلنَّه ِرويارِ وٱلنَّه َلع لٱلَّي ِروي ۖ قبِٱلْح ضرٱٰتِ وٰومٱلس خَلَق

زِيزٱلْع وه ا ۗ مسم ۢلج رِىجي ۭلك ۖ رٱلْقَمو سٱلشَّم خَّرسو ۖ لٱلَّي

ٱلْغَفَّٰر
He created the heavens and earth in truth. He wraps the night over the day and wraps the day over
the night and has subjected the sun and the moon, each running [its course] for a specified term.
Unquestionably, He is the Exalted in Might, the Perpetual Forgiver.
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خَلَقَم من نَّفْسٍۢ وٰحدَةۢ ثُم جعل منْها زَوجها وانزل لَم من ٱنْعٰم ثَمٰنيةَ

ازْوٰجۢ ۚ يخْلُقُم ف بطُونِ امهٰتم خَلْقًۭا منۢ بعدِ خَلْقۢ ف ظُلُمٰتٍۢ

ثَلَٰثٍۢ ۚ ذَٰلم ٱله ربم لَه ٱلْملْكُ ۖ  الَٰه ا هو ۖ فَانَّ تُصرفُونَ
He created you from one soul. Then He made from it its mate, and He produced for you from the
grazing livestock eight mates. He creates you in the wombs of your mothers, creation after creation,
within three darknesses. That is Allah, your Lord; to Him belongs dominion. There is no deity except
Him, so how are you averted?
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ان تَفُروا۟ فَانَّ ٱله غَن عنم ۖ و يرض لعبادِه ٱلْفْر ۖ وان تَشْروا۟

يرضه لَم ۗ و تَزِر وازِرةٌۭ وِزْر اخْرىٰ ۗ ثُم الَ ربِم مرجِعم فَينَبِىم بِما

كنتُم تَعملُونَ ۚ انَّهۥ عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
If you disbelieve - indeed, Allah is Free from need of you. And He does not approve for His servants
disbelief. And if you are grateful, He approves it for you; and no bearer of burdens will bear the
burden of another. Then to your Lord is your return, and He will inform you about what you used to
do. Indeed, He is Knowing of that within the breasts.
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۞ واذَا مس ٱنسٰن ضرۭ دعا ربهۥ منيبا الَيه ثُم اذَا خَولَهۥ نعمةًۭ منْه نَس ما

تَّعتَم ۦ ۚ قُلهبِيلن سع لضيّۭا لندَادا هل لعجو لن قَبم هلَيا۟ اودْعانَ يك

بِفْرِكَ قَليً ۖ انَّكَ من اصحٰبِ ٱلنَّارِ
And when adversity touches man, he calls upon his Lord, turning to Him [alone]; then when He
bestows on him a favor from Himself, he forgets Him whom he called upon before, and he attributes
to Allah equals to mislead [people] from His way. Say, "Enjoy your disbelief for a little; indeed, you
are of the companions of the Fire."
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امن هو قَٰنت ءانَآء ٱلَّيل ساجِدًۭا وقَآئمۭا يحذَر ٱلءاخرةَ ويرجوا۟ رحمةَ

ربِهۦ ۗ قُل هل يستَوِى ٱلَّذِين يعلَمونَ وٱلَّذِين  يعلَمونَ ۗ انَّما يتَذَكر او۟لُوا۟

ٱلْبٰبِ
Is one who is devoutly obedient during periods of the night, prostrating and standing [in prayer],
fearing the Hereafter and hoping for the mercy of his Lord, [like one who does not]? Say, "Are those
who know equal to those who do not know?" Only they will remember [who are] people of
understanding.
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قُل يٰعبادِ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ربم ۚ للَّذِين احسنُوا۟ ف هٰذِه ٱلدُّنْيا حسنَةٌۭ ۗ

وارض ٱله وٰسعةٌ ۗ انَّما يوفَّ ٱلصٰبِرونَ اجرهم بِغَيرِ حسابٍۢ
Say, "O My servants who have believed, fear your Lord. For those who do good in this world is good,
and the earth of Allah is spacious. Indeed, the patient will be given their reward without account."
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ٱلدِّين ۭا لَّهصخْلم هدَ ٱلبعنْ اا ترما ّنا قُل
Say, [O Muhammad], "Indeed, I have been commanded to worship Allah, [being] sincere to Him in
religion.
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ينملسٱلْم لوونَ اكنْ ا ترماو
And I have been commanded to be the first [among you] of the Muslims."
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ۢيمظع موي ذَابع ِبر تيصنْ عا خَافا ّنا قُل
Say, "Indeed I fear, if I should disobey my Lord, the punishment of a tremendous Day."
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ۥ دِينۭا لَّهصخْلدُ مبعا هٱل قُل
Say, "Allah [alone] do I worship, sincere to Him in my religion,
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مهنفُسا۟ اورخَس ٱلَّذِين رِيننَّ ٱلْخَٰسا ۦ ۗ قُلهونن دتُم مىا شدُوا۟ مبفَٱع

بِينانُ ٱلْمرٱلْخُس وكَ هذَٰل ا ۗ ةٰميٱلْق موي يهِملهاو
So worship what you will besides Him." Say, "Indeed, the losers are the ones who will lose
themselves and their families on the Day of Resurrection. Unquestionably, that is the manifest loss."
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لَهم من فَوقهِم ظُلَلۭ من ٱلنَّارِ ومن تَحتهِم ظُلَلۭ ۚ ذَٰلكَ يخَوِف ٱله بِهۦ

عبادهۥ ۚ يٰعبادِ فَٱتَّقُونِ
They will have canopies of fire above them and below them, canopies. By that Allah threatens His
servants. O My servants, then fear Me.
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رّشىٰ ۚ فَبشْرٱلْب ملَه هٱل َلا۟ اونَاباا ودُوهبعن يا وا۟ ٱلطَّٰغُوتتَنَبٱج ٱلَّذِينو

عبادِ
But those who have avoided Taghut, lest they worship it, and turned back to Allah - for them are
good tidings. So give good tidings to My servants

18

ٱلَّذِين يستَمعونَ ٱلْقَول فَيتَّبِعونَ احسنَهۥٓ ۚ او۟لَئكَ ٱلَّذِين هدَىهم ٱله ۖ واو۟لَئكَ

هم او۟لُوا۟ ٱلْبٰبِ
Who listen to speech and follow the best of it. Those are the ones Allah has guided, and those are
people of understanding.
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افَمن حق علَيه كلمةُ ٱلْعذَابِ افَانت تُنقذُ من ف ٱلنَّارِ
Then, is one who has deserved the decree of punishment [to be guided]? Then, can you save one
who is in the Fire?
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لَٰن ٱلَّذِين ٱتَّقَوا۟ ربهم لَهم غُرفۭ من فَوقها غُرفۭ مبنيةٌۭ تَجرِى من تَحتها

اديعٱلْم هٱل فخْلي  ۖ هدَ ٱلعو ۖ ٰرنْهٱ
But those who have feared their Lord - for them are chambers, above them chambers built high,
beneath which rivers flow. [This is] the promise of Allah. Allah does not fail in [His] promise.
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الَم تَر انَّ ٱله انزل من ٱلسمآء مآءۭ فَسلَهۥ ينَٰبِيع ف ٱرضِ ثُم يخْرِج بِهۦ

زَرعۭا مخْتَلفًا الْوٰنُهۥ ثُم يهِيج فَتَرىه مصفَرۭا ثُم يجعلُهۥ حطَٰما ۚ انَّ ف ذَٰلكَ

لَذِكرىٰ و۟ل ٱلْبٰبِ
Do you not see that Allah sends down rain from the sky and makes it flow as springs [and rivers] in
the earth; then He produces thereby crops of varying colors; then they dry and you see them turned
yellow; then He makes them [scattered] debris. Indeed in that is a reminder for those of
understanding.
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ةيلْقَٰسّل ۭليۦ ۚ فَوِهبن رنُورٍۢ م َلع وفَه لَٰمسْۥ لهدْرص هٱل حن شَرفَما

بِينم ۢلَٰلض كَ فئَو۟لا ۚ هرِ ٱلن ذِكم مهقُلُوب
So is one whose breast Allah has expanded to [accept] Islam and he is upon a light from his Lord
[like one whose heart rejects it]? Then woe to those whose hearts are hardened against the
remembrance of Allah. Those are in manifest error.
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ٱله نَزل احسن ٱلْحدِيثِ كتَٰبۭا متَشَٰبِهۭا مثَان تَقْشَعر منْه جلُود ٱلَّذِين يخْشَونَ

ربهم ثُم تَلين جلُودهم وقُلُوبهم الَ ذِكرِ ٱله ۚ ذَٰلكَ هدَى ٱله يهدِى بِهۦ من

يشَآء ۚ ومن يضلل ٱله فَما لَهۥ من هادٍ
Allah has sent down the best statement: a consistent Book wherein is reiteration. The skins shiver
therefrom of those who fear their Lord; then their skins and their hearts relax at the remembrance of
Allah. That is the guidance of Allah by which He guides whom He wills. And one whom Allah leaves
astray - for him there is no guide.
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نتُما كذُوقُوا۟ م ينملظَّٰلل يلقو ۚ ةٰميٱلْق موذَابِ يٱلْع ءوۦ سهِهجبِو تَّقن يفَما

تَسبونَ
Then is he who will shield with his face the worst of the punishment on the Day of Resurrection [like
one secure from it]? And it will be said to the wrongdoers, "Taste what you used to earn."
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كذَّب ٱلَّذِين من قَبلهِم فَاتَىهم ٱلْعذَاب من حيث  يشْعرونَ
Those before them denied, and punishment came upon them from where they did not perceive.
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فَاذَاقَهم ٱله ٱلْخزى ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ۖ ولَعذَاب ٱلءاخرة اكبر ۚ لَو كانُوا۟

يعلَمونَ
So Allah made them taste disgrace in worldly life. But the punishment of the Hereafter is greater, if
they only knew.
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ولَقَدْ ضربنَا للنَّاسِ ف هٰذَا ٱلْقُرءانِ من كل مثَلۢ لَّعلَّهم يتَذَكرونَ
And We have certainly presented for the people in this Qur'an from every [kind of] example - that
they might remember.
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قُرءانًا عربِيا غَير ذِى عوجۢ لَّعلَّهم يتَّقُونَ
[It is] an Arabic Qur'an, without any deviance that they might become righteous.
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له لجرّۭا للَملًۭا سجرونَ وسَٰتَشم آءكشُر يهلًۭا فجثَلًۭا رم هٱل برض

يستَوِيانِ مثًَ ۚ ٱلْحمدُ له ۚ بل اكثَرهم  يعلَمونَ
Allah presents an example: a slave owned by quarreling partners and another belonging exclusively
to one man - are they equal in comparison? Praise be to Allah! But most of them do not know.
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انَّكَ ميِتۭ وانَّهم ميِتُونَ
Indeed, you are to die, and indeed, they are to die.

31

ثُم انَّم يوم ٱلْقيٰمة عندَ ربِم تَخْتَصمونَ
Then indeed you, on the Day of Resurrection, before your Lord, will dispute.
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